COURSE SYLLABUS IN ENGLISH

Course Title Contemporary Issues in Special and Inclusive Education
Course Code EDI616
Course Type Elective

Level

Master (2" cycle)

Year / Semester

1st or 2nd / 2nd or 3d

Insturctor Dr Constadina Charalambous/Prof Marios Vryonidis (and/or other
instructors according to customised content)
ECTS 10 Lectures / 3 Hours/14 Labs / week N/A
week weeks
Course Aims The aim of the course is the presentation and critical discussion of

contemporary theoretical views, trends and practices that affect the theory
and practice of Special and Inclusive Education

Learning Outcomes

Upon completion of the course students are expected to be able to
respond to the objectives of the course content as this will be designed by
the corresponding instructor at the time.

Pre-requisites

None Co-requisites None

Course Content

The exact course content will be based on the special scientific interests of
and the needs of the students and will be derive for a variety of themes in
the field of Special and Inclusive Education. In each case the appropriate
teaching and learning methodologies will be applied as well as the
appropriate assessment methods. It is requested that the instructor will
submit a detailed course outline of the course on the particular semester
s/he will offer the course.

Teaching In Class
Methodology
Literature
Literature and reading material will be selected by the academic staff on
the basis of the content of the course as this will be designed for the
particular semester.
Assessment
Exams 50
Assignments 40
Participation 10
Total 100%
Language English




| COURSE DESCRIPTION :

Aim:

The aim of the course is the presentation and critical discussion of contemporary theoretical
views, trends and practices that affect the theory and practice of Special and Inclusive
Education in Cyprus and abroad.

More specifically, the course aims to engage students in an in-depth discussion of current
issues around bilingualism within the framework of inclusive education by providing
opportunities for discussion and reflection on how education systems respond to the
challenges of increasing linguistic diversity.

Mepiypa@n:

The exact course content will be based on the special scientific interests of and the needs
of the students and will be derive for a variety of themes in the field of Special and
Inclusive Education.

By studying the basic principles of sociolinguistics, students can gain a new perspective
on the role of language in negotiating identities and power relations, and the social and
educational consequences that different language education programs may have. At the
same time, in line with current developments in the field of bilingual education, the course
will examine the use of sign languages as a form of bilingualism and will analyse the
philosophical background and the theoretical and pedagogical principles of bilingual
education for children with hearing disabilities/deaf children. Finally the course looks at
learning disabilities in relation to bilingualism and students will have the opportunity to
evaluate various challenges and practices emerging from research in teaching a second
or foreign language learning to students with special educational needs (e.g. dyslexia,
hearing disabilities).

LEARNING OUTCOMES:

Upon successful completion of the course, students will be able to:

1.

Discuss different definitions of bilingualism (a) identifying the theoretical background
of each definition and the criteria it sets; (b) examining the implications that each
definition may have in how bilingual students are viewed and approached.

Analyze the relationship of language, culture and identity, and in particular the role
of language as a tool of inclusion or social exclusion.

Explain the cognitive advantages of bilingualism and the challenges / difficulties that
bilingual students may face

Evaluate different bilingual education models based on the goals and outcomes of
each model

Analyze the phenomenon of bilingual children’s school failure

Explain the scientific arguments behind the design of bilingual education
programmes for deaf children/children with hearing disabilities

Compare policies and practices in relation to bilingual education for people with
hearing disabilities/deaf people

Discuss the results of scientific research on second / foreign language teaching in
people with learning disabilities
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http://prosvasimo.gr/docs/pdf/epimorfwtiko-uliko-kwfwsi/Kwiwsi_1.pdf
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http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC2600850/

Extmraideuon & Avarrnpia
https://www.openbook.gr/ekpaideysi-kai-anapiria/
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http://prosvasimo.gr/docs/pdf/epimorfwtiko-uliko-kwfwsi/Kwfwsi_1.pdf
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC2600850/
https://www.openbook.gr/ekpaideysi-kai-anapiria/

WEEKS BREAKDOWN (without Christmas Holidays):
WEEK TOPIC
1 Defining bilingualism & the bilingual speaker
2 Studying bilingualism through the prism of sociolinguistics:
Language, Culture & ldentity |
3 Language, Culture & Identity Il — Linguistic Minorities
4 Myths and Biases about bilingualism — Bilingualism in Society
5 Types of bilingual education
6 Strong & Weak forms of Bilingual Education —Comparing different educational
models
7 Bilingualism, School Failure, & Identity Empowerment
8 Bilingualism & Children with Hearing Disabilities
9 Deaf Bilingual education: policies & practices
10 Bilingualism and disabilities/learning difficulties
11 Teaching and learning Greek as a second language for children with learning
difficulties/disabilities
12 Teaching a second language to children with dyslexia
13 Students’ presentations, Final remarks and Q&A session
14 FINAL EXAMS
|
EVALUATION :
DESCRIPTION : PERCENTAGE
1. Assignment 1 —critical analysis of an article 20%
2. Assignment 2 — Presentation & written assignment 20%
3. Participation 10%
4. Exams 50 %
OAIKO 100%
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